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MODERN BUILDING TERMINOLOGY (BY THE MATERIAL OF THE FRENCH BUILDING PRESS)
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The article presents the results of the study of the French branch editions of building subject matter, gives a classification
of modern French building terminology by the example of this type of the press. It is noted that the identified terminology re-
flects the modern French building discourse and is a basis of professional communication on building subject matter, a significant
factor of teaching French for special purposes while training specialists at non-linguistic institutions of higher education.
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B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu neKcukoepauposanus OUaieKmuoll J1eKCuKu 6 oduem Hemeykom
MOAKOBOM Cl08ape Ha npumepe 6asapckux ouanekmusmos. Onuceieaemes: CmpyKkmypa cio8apHoll Cmanmbvl, aHau-
3UPYIOMCA A3bIKOBblE OUHUYbL, MAPKUPOBAHHble 8 closape nomemou bayrisch (6asapckoe), u ocobennocmu 10Ka-
AUAYUYU NOMEmbl 8 CMpPYKmype clo8apHoil cmambvy. Temamuueckas KIACCUGUKAYUS AHATUSUPYEMO20 KOPHycd
A3BLIKOGLIX eOUNUY YKAZbIBAEN HA KOHKPEeMHbIL XapaKmep HOMUHAYUL, a makdce Ha pacuupenue u oupgepenyua-
Yuio 3Havenus OUaNIeKmusmos.

Kniouegvie criosa u ppasvi: GaBapcKuii IMaNeKT; TUaJeKTHAs JIEKCHKA; CJIOBaph; JEKCUKOTpadusi; IOMeTa; CIOBapHast
CTaThs; TEMATUYCCKAs KIaCCUDUKAIIHSL.

I[nucos EBrennii Bragmmuposuny, k. Grion. H., JOIEHT
Huoicecopoockuii cocyoapcmeennblil nuneeucmuyeckutl ynusepcumem um. H. A. Jlobporrobosa
e_plissov@mail.ru

HEMEIKAA TUAJIEKTHASA JIEKCUKA B TOJIKOBOM CJIOBAPE
(HA TIPUMEPE BABAPCKUX JTUAJIEKTU3MOB)

CoBpEeMEHHBIH 3Tan Pa3BUTH T'EPMAHHCTUKU XapaKTEPHU3YeTCs OOpALICHUEM JIMHTBUCTOB K M3YYCHHUIO HAIIHO-
HAJIHOTO M PETMOHANBHOTO BapHHPOBAHUS HEMEIIKOTO sI3bIKa [9]. AKTYalIbHOCTh 3TOH pabOTHI OMpeneseTcs Heo0-
XOJMMOCTBIO M3YYCHUS aCICKTOB BAPHATUBHOCTH JICKCUKH COBPEMECHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKA, B TOM YHCJIC C TOYKU
3pCHUS €€ TCPPUTOPUATIBHOM, COIUATBHON, QYHKIIMOHANBEHOU auddepernuanyi. HecMoTpst Ha mporeccs riodanmsa-
UM, KOTOPBIE MTPOMCXOMIAT BO BCEX €BPOMEHCKHX S3BIKAX M NMPHUBOAAT K HUBEIUPOBAHHUIO YACTHBIX JIMHTBOKYIBTYP-
HBIX SIBJIICHHH, HaOM0qaeTca M o0paTHAs TeHACHIN — K COXPAaHEHHUIO HAIIMOHAJIBHOTO, KYJIbTYPHO-CIEIH()UIESCKOTO.
B 3TOM KOHTEKCTE M3ydeHUE TUATEKTHOMN JISKCHKH MPOJIOJHKAET 0CTaBaThCS aKTyalnbHOU 3amadeil. CeromaHs ucciemo-
BaHHUE BapHAHTOB S3BIKA OTHOCHTCS K HCCIICAOBATEIECKOMY HAIPABICHUIO HE TOJNBKO KIACCHYECKOW COIHONMHTBHU-
cTuky [2; 7], HO ¥ KOHTAKTHOH BapuaHToJyioruu [1; 4; 5]. IIpeamMeTom MCCIeA0BaTENBCKOTO HHTEPECA CTAHOBSITCS ac-
MIEKTHI JIEKCUKOTpaduecKkoi pUKCAM JUANCKTHON JIEKCHKH [6; 8].

Lenbro qaHHOM pabOTHI SIBISCTCS OMUCAHUE KOPITyCa AUANCKTHBIX S3bIKOBBIX CIUHUIL, MPEICTABICHHBIX B HEMEII-
KOM OOIIIEM TOJKOBOM CJIOBAape, U aHAJIN3 UX TEMaTUYECKOTO CBOeOOpasus Ha mpuMepe 0aBapCcKOro JHAICKTa.

JIMHrBUCTHYECKUI CTATYC AMAIEKTHOW JIEKCUKU HAXOMUT CBOC OTPaKCHUE B HEMEIIKOW JICKCHKOTpaduu B cUCTe-
Me TOMET ¥ CJIOBapHBIX AeuHuIuil. B ClIOBapHBIX CTAThsIX MO OTHOIICHHUIO K CIOBAM U CIIOCO0aM YHOTpeOICHuUS,
KOTOPBIC HE SIBJISIFOTCS OOIICSI3BIKOBBIME, OTMEUYAETCS, YTO OHM OIPAHUYCHBI B chepe yrnoTpeOsieHHs U XapaKTepPHBI
TOJIBKO ISl OTHENIFHBIX o0JIacTelf HeMenKoro s3b1koBoro JJanamadra [10, S. 9]. Panee Oputo OCyImIecCTBICHO HCCIe-
JIOBaHHE OCOOEHHOCTEH IMpe3eHTanny B OOIIEM TOJIKOBOM CJIOBape JICKCHKH CEBEPHBIX HEMEIKHX AHaeKTOB [3].
MatepHanoM HaCTOSIIETO UCCIEMOBAHIS TTOCITYKIII KOPITYC A3bIKOBBIX enunuil (SIE) ¢ momeroit bayrisch (6asapckoe)
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B KoJiyecTBe 156 mprMepoB, NOIyYEHHBIX B XOJI€ CIUIOIIHOM BIOOpKHU U3 cioBaps [10]. I'pymnmna 6aBapckux nuaiek-
THU3MOB OTHOCHUTCS K MHOTOYHCJICHHBIM JIHAJICKTHO MaPKUPOBAaHHBIM TpymmaM SE, Tak Kak BKJIFOYAET JEKCUKY, pac-
MPOCTPAHEHHYIO HA JIOCTATOYHO OOLIMPHOM TEPPUTOPHU M YACTO XapPaKTEPHYIO HE TOIBKO JJIsi MHOTUX I0)KHOHEMEII-
KUX JIMATIEKTOB, HO U ISl aBCTPUUCKOTO BapHAHTA HEMEIIKOTO SI3bIKA.

B crpykrype crnoBapHoit crateu momera bayriSCh MokeT OTHOCHTBCS Kak K OCHOBHOMY 3HAYCHHIO CJIOBA, TaK
U K €r0 JISKCUKO-CEMaHTHYECKUM BapUaHTaM, YCTOMYHMBBIM COYETAHHSAM U MMPUMEpPaM YIOTPEOICHHS WITH K BAPUAHTAM
Mop¢onormaeckux dopm. Hamre Beero (6osee 70% mpuMepoB) yKazaHHOH MOMETOI COMPOBOXKAAETCS OCHOBHOE 3HAUE-
HHUe cioBa, HarpuMmep: Beisel (bayr.. Kneipe) [10, S. 228] (mmBHas) (30ecy u Oanee nepesoo moi — E. I1.), Bosnickel
(bayr.: boshafter Mensch) [Ibidem, S. 277] (3n00HbIi1 uenoBek), grauslich (bes. bayr., Osterr.: leichtes Schaudern
hervorrufend; abscheulich, grdsslich; hésslich) [Ibidem, S. 630] (BbI3bIBAIOIINI JIETKYIO APOXKb; OTBPATUTEILHBIH, KYT-
kuit; ypomussiii), Kranewit, Kranewitter (bayr., osterr.: Wacholderschnaps) [Ibidem, S. 892] (MoxokeBenoBast BOJKa),
Lapp (bayr., Osterr. abwertend: einfdltiger, télpelhafter Mensch) [Ibidem, S. 927] (Tiymsiid, IPUIYPKOBATHINA YETIOBEK),
Obers (bayr., Osterr.: siiffe Sahne) [Ibidem, S. 1092] (cimBku). Hamuoro pexe mometoit bayrisch MmapkupoBaHs! ieKCHKO-
CEeMaHTHYECKHe BapuaHThl 3HaueHus cnoa: Dirn (1. bayr., dsterr. mundartl.: Bauernmagd) [Ibidem, S. 348] (cinykanka,
npuciyra), Fotze (3. bayr., dsterr.: a) Mund; b) Ohrfeige) [Ibidem, S. 530] (a) poT; b) omieyxa).

WiutiocTpaTuBHAsL 9acTh CIOBAPHOM CTATHU JIACT TAKKE MATEPHUAN JJIsl AHAIN3a JMAJICKTHO OKPAIICHHBIX PHMEPOB
yrnotpebnenust SIE. B 3Toil moarpyiine npenctaBieHbl YCTOWYUBBIE COYETAHUS — MAMOMBI, 000OPOTHI PEYH, PEUEBbIC
mramimel: gesottene Kartoffeln (bayr.: Pellkartoffeln) [Ibidem, S. 816] (xaptodens B myHmmpe), Hirnsausen haben
(bayr.: leicht verriickt sein, ndrrische Einfille haben) [Ibidem, S. 721] (ObITh HEMHOTO CyMACIIEAIIAM, IMETh IPUIYIbI).

I'pynmna 6aBapCKUX JUATEKTH3MOB OTIMYACTCS OTHOCHUTEIBHON TEMATUYECKON OJJHOPOHOCTHIO, B HEll mpeobia-
JlaeT | SIBIsIETCsl HauboJsiee ceManTHYecKH auddepeHIMpoBaHHON TPYIIa HApUIATEIbHBIX CYILIECTBUTENBHBIX C KOH-
KpETHOI1 ceMaHTHKOi1. B pe3ynbrare mpoBeAeHHOTO aHalK3a ObUIO YCTAHOBJICHO, YTO MOHSTHUS, 0003HaYaeMbIe dTH-
MM JIEKCEMaMH, OTHOCSITCS K CJISYIOIINM TeMaTHYECKUM TPYIIIam:

1. OG6o3HaueHus yeroBeKa

1) mo ¢u3nyeckuM (BHEIIHUM) WM MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIM XapaKTEPUCTHKAM, a TaKke MaHEpe MOBEACHUS:
der Binkel [Ibidem, S. 261] (mempusraeii wenosek); der Bosnickel [Ibidem, S. 277] (3moOHBIN YeloOBeK);
der GroPkopferte [Ibidem, S. 635] (unTemexryan); der Lapp [Ibidem, S. 927] (riynslif, mpuaypKkoBaThIii 4elIOBEK);
der Rammel [Ibidem, S. 1211] (HeoTecanHsIii yenosek; gypauuna); der Wurstel [Ibidem, S. 1760] (wryr);

2) MO COUMATIBbHON MPUHAIICKHOCTH, colmaabHoMYy cratycy: die Dirn [Ibidem, S. 348] (mpucnyra); das Herzbinkerl
[Ibidem, S. 701] (mob6umunk); der Wittiber [Ibidem, S. 1749] (BmoBen); der Grofkopferte [Ibidem, S. 635] (Bmusi-
TeNbHas B 001IecTBe GUrypa);

3) 1o npodeccHOHaNBHONM MPUHAIICKHOCTH, PEMECIICHHON 1 CeITbCKOX03HUCTBEHHOM nesTenbHOoCTH: der Schiffler
[[bidem, S. 1300] (6oumaps); der Schwaiger [Ibidem, S. 1366] (mactyx, roToBsmmii B ropax cwip); der Selcher
[Ibidem, S. 1389] (mscHuK); der Senn [Ibidem, S. 1391] (macTyx, TOTOBAIIHIA B TOpax CHIP);

4) 1o BO3pacTHBIM U poicTBeHHBIM Ipu3HakaMm: das Médel [Ibidem, S. 976] (neBymka); das Dirndl [Ibidem, S. 348]
(Moromas neByIKa).

2. HammenoBaHms mpeaMeToB roMamHero oonxona. K aToit rpymme, mpesxie Bcero, OTHOCSTCS:

1) obGo3nauenus nomarineii yreapu u npeametoB: der Nudelwalker [Ibidem, S. 1087] (ckanka); der Bartwisch
[[bidem, S. 209] (metna); der Fleckerlteppich [Ibidem, S. 516] (mockyTtHbIi koBpHK); die Kluppe [Ibidem, S. 849]
(npumuenka); die Kraxe [Ibidem, S. 895] (xopo0);

2) oGoznaueHus onexpl 1 00ysu: das Barterl [Ibidem, S. 208] (narpyauux); der Janker [Ibidem, S. 787] (tpanu-
rioHHast Kyptka); das Schuhbandel [Ibidem, S. 1357] (iaypoBka); das Dirndl [Ibidem, S. 348] (TpamuiuoHHOE IIATEE);

3) obGo3HaueHus expl, Omrox u HamuTkoB: das Beuschel [Ibidem, S. 251] (6momo w3 cyOmpomayKTOB);
das Brathendl [Ibidem, S. 280] (xapenas xypumna); die Brezen [Ibidem, S. 283] (xpenmemm ¢ conpto); das Kipfel
[Ibidem, S. 836] (poranuk); der Kranewit [Ibidem, S. 892] (moxoxkeBenoBas Boaka); das Obers [Ibidem, S. 1092]
(cmuBkm); das Riibenkraut [Ibidem, S. 1270] (karmenas kamycra); das Selchfleisch [Ibidem, S. 1389] (kormraeHoe Msco);
die Semmel [Ibidem, S. 1390] (6ymouxka); der Semmelknddel [Ibidem] (xnmenka); der Topfen [Ibidem, S. 1542] (tBopor);
das Zuckerl [Ibidem, S. 1790] (koHpeTa).

Pe3ynbraThl aHaN3a IMIMPUYECKON 0a3bl CBUIIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B TEMAaTHYECKUX I'PYIIIaX KOHKPETHBIX Cy-
IIECTBUTENBHBIX HAXOAAT OTYETIMBOE OTPKCHHE HXKHOHEMEIKasi, B YaCTHOCTH, OaBapcKas KyJbTypHas crienuduka
1 ocobeHHOCTH ObiTa. Ha 310 Takxke ykasblBaeT 0OOJIbIIOE KOJIMYECTBO 3THOrpadu3MoB B janHoi rpymnme SE, o0o3Ha-
YaIOIIUX, B OCHOBHOM, MPEIMEThI Okl M OJIF0/Ia, XapaKTepHbIe /Ul JaHHOTO pernoHa. AOCTPAKTHbIE CYLIECTBH-
TeJIbHbIC B JJAHHOW BHIOOpPKE MPE/CTaBIeHbI HEOOJbIINM KonudecTBoM SIE, ceMaHTHKa KOTOPBIX HE OTpa)kaeT COLHO-
KyJbTypHbIe ocobeHHocTH pervona: die Anschaffe — 1. Anordnung, Befehl [Ibidem, S. 120] (pacnopsbkeHue, puKas);
der Grant — Ubellaunigkeit, Unmut [Ibidem, S. 628] (mmoxoe nactpoenue); der Stritt — Streit [Ibidem, S. 1487] (cnop).

B OTHOIIICHNH TJIaroJIOB MPEICTABISETCS 3aTPYIHUTEILHBIM BBIICIUTh KaKUe-IH00 TeMaTU4eCKUe TPYIIIb, MO~
CKOJIbKY B JJAaHHOW BBIOOPKE KOJIMUecTBO riiarojioB HeBenuko (11 SE), u oHu 0603HAYaI0T AEHCTBHS, CEMAHTUYECKH
MeXIy co0oW He cBs3aHHbIe. Cpell HUX MOXHO OTMETHUTh TPHU JEKCeMBI co 3HaueHHeM «ohrfeigen» (maBaTh
orteyxy): abwatschen [Ibidem, S. 74], watschen [Ibidem, S. 1716], fotzen [Ibidem, S. 530], Tpu nekcembl, 0603Ha-
yaromue nBkeHue: hatschen [Ibidem, S. 669] (6pomutk, matatbes); wurlen [Ibidem, S. 1759] (xkomommthcs);
umstehen [Ibidem, S. 1594] (mBuHYTBCS C MecTa), a TaKXKe JIBE JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE MAaHEPy PEUH TOBOPSIIIC-
ro: memmeln [Ibidem, S. 1006] (6ypuartb, 60pMoTaTh); raunzen [Ibidem, S. 1220] (Opro3xkaTh).
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[NpunararenbHble B JaHHOW BBIOOPKE IPENCTAaBISIIOT TAKKe HEMHOTOUMCIICHHYIO IPYIILY JIEKCEM, HE OTPaXKaIOIIMX
9THO- ¥ COLMOKYJIBTYPHYIO CrieluduKy pernoHa. boibImMHCTBO M3 HUX 0003HaYaeT pU3MIECKOE 1 IICUXOJIOTHYECKOE CO-
CTOSIHME YEJIOBEKa, a Taroke ero HacTpoenue: letschert [Ibidem, S. 948] (obeccumnennsrit); mollert [Ibidem, S. 1031] (Ton-
crenbkuii); resch [Ibidem, S. 1247] (pe3Bsrit); schiech [Ibidem, S. 1316] (rueBrsIi); torisch [Ibidem, S. 1543] (rmyxoft).

IMopasnsromniee GONBIIMHCTBO NPHIAraTeIbHBIX, MAPKUPOBAHHBIX MOMETOM bayrisch, oOiasaer sBHOM HEraTUBHON
KOHHOTAIIMEH, 9TO SIBISIETCS XapaKTePHBIM JUIS JAUAJICKTHOM JIEKCHKW BBUAY OOJBIIEH IMOIMOHABHOCTH M BBIPa3H-
TEJIFHOCTH TI0 CPABHEHHUIO C OOIICHAIIOHAIBEHOHN JINTEpaTypHO JICKCUKOH, Hap.: entrisch — nicht geheuer, unheimlich
[Ibidem, S. 437] (kyTtkwuii, crpamusiii); grauslich — leichtes Schaudern hervorrufend; abscheulich, grdsslich; hdsslich
[Ibidem, S. 630] (BBI3BIBAOLIMI JIETKYIO IPOKb, OTBPATUTENBHBIHN, XKYTKHM; ypomumBbeii); hantig — b) unfreundlich,
barsch [Ibidem, S. 665] (menpuBeTnuBBIA, rpyObIid,); schiech — 1. hdsslich, abscheulich. 2. zornig, wiitend
[Ibidem, S. 1316] (1. cTpamniHbIii, HEIPHUATHBIA. 2. THEBHBIH, IPOCTHBIH).

Takum 00pa3oM, OCHOBHOW 00BEM JHATICKTHOM JICKCHKU, MAPKUPOBAHHOW B CJIOBape MOMETOl bayrisch, coctas-
JSIOT KOHKPETHBIE CYILECTBHUTEIbHBIE, 3HAUUTENIbHASL 4aCTh KOTOPBIX OTPakaeT peallid U OCOOEHHOCTH ObITa HOXK-
HOHEMELIKOTO PErMoHa, B 4aCTHOCTH, OaBapckoro. JIjisi TIarojoB M NpHiIaraTelbHbIX 3TOT (aKTop MpeCTaBiIseTcs
MeHee BecoMbM. MHorue SIE MapkupyroTcst Kak perrnoHaNbHas JICKCHKA He B CHITY OTCYTCTBUS TaHHBIX CJIOB B HAIlU-
OHAJIFHOM JIUTEPaTyPHOM SI3BIKE, 4 BCIIEACTBHE PAcIIMpeHus U AuddepeHIrnanui Habopa IeHOTATHBHBIX IPU3HAKOB.
B cooTBeTcTBHM € 3TUM WX CEMaHTHKa XapaKTEPU3yeTCs] HAMIHeM TUPPEPSHINPYIOMHX CeM, TapaHTHPYIOIINX UM
MECTO B OTPE/ICIICHHOM JeKCHKO-CEMaHTHIECKON TPYIITIE, WIIH OHH OTINYAI0OTCS (YHKIIMOHALHO OTPaHMYCHHBIM YIIO-
TpebnenneM. Tak, HampuMep, MHOTHE TePPUTOPHATIFHO MapKUPOBAHHBIC JICKCEMBI MIMEIOT OLICHOYHYIO, HEPEAKO Hera-
TUBHYIO KOHHOTAIHIO. AOCTpPaKTHBIC CYIIECTBHTEIHFHBIC B JAHHOM IUIACTE JICKCHKU MPAKTHYECKH HE BCTPEUAFOTCS
Y HE OTPaXKAIOT KaKOW-TMOO0 COLMOKYIBTYPHOU CrielU(UKH.

Jlokanu3anusi TUANEKTHBIX TTOMET B CTPYKTYpE CJIOBapHOW CTaThH (MOJABJISIONIEEe OOJBIIMHCTBO B OTHOIIEHUH
OCHOBHOT'O 3HA4YEHHs CJIOBA U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX BApHAHTOB) CBUJIETENLCTBYET O MPEHMYIIECTBEHHOH (rkca-
U JICKCUYCCKUX TUAJTICKTU3MOB, UMCIOIMINX CUHOHUMBI B JIMTEPATYPHOM SA3BIKE U HE ABJIAOIINXCA MHOTO3HAYHBIMH,
M 3THOrpadu3MoOB, HE MMEIOLIMX AHAJIOTOB B JINTEPATYPHOM si3bike. Takke MHOTO3HAYHbIE CJIOBA JIUTEPATYPHOTO
A3BIKa B HEKOTOPBIX CBOUX 3HAYCHUAX UMCIOT TUAJICKTHYIO OKPACKy, YTO CBA3aHO C 0COOEHHOCTIMH B3aHMOI[efICTBHH
JUTEPATypHOTO S3BIKA W IHAICKTA. DTO MOXET OBITh OOBSCHCHO TEM, UTO HAIIMOHAJBHBIA JIUTEPATYPHBIA SI3BIK
U TAANIEKTHl OTIMYAFOTCS OTHOCUTEIBHBIM SMHCTBOM TPAMMATHYECKOTO CTPOS U Pa3IMYarOTCs, B OCHOBHOM, CIIOCO-
Oamu 00pa30BaHUS HEKOTOPHIX (POpM, HAMOOIIBINIEE KE YHCIIO Pa3IMINA BCTPEUACTCS HA JICKCHYECKOM YPOBHE.
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GERMAN DIALECTAL VOCABULARY IN EXPLANATORY DICTIONARY
(BY THE EXAMPLE OF BAVARIAN DIALECTISMS)
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State Linguistic University of Nizhny Novgorod named after N. A. Dobrolyubov
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The article discusses the peculiarities of dialectal vocabulary entry into the general German explanatory dictionary by the exam-
ple of Bavarian dialectisms. The paper describes the dictionary entry structure, analyzes the linguistic units marked in the dic-
tionary as ‘bayrisch’ (Bavarian) and the peculiarities of the mark localization in the structure of the dictionary entry. The thematic
classification of the analyzed corpus of language units highlights the particular nature of the nominations, as well as the expan-
sion and differentiation of dialectisms meanings.
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